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Abstract

The aim of this paper is to review the issues and difficulties of linguistic metaphors and 
metaphoric expressions in foreign language teaching and to present some possible 
methodological examples to address these problems. In order to ensure that language 
learners achieve an appropriate level of metaphoric competence, i. e. capacity of 
interpreting target language metaphors and create corresponding ones to the target 
langauge’s metaphoric system, linguistic metaphors and metaphorical phraseologies 
should be explicitely integrated into foreign language teaching. Mastering the 
metaphoric expressions of the target language is important as they can bear several 
functions in discourse. There are many ways to enhance acquisition of metaphoric 
expressions, this paper presents a selection of them. 
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1. Bevezetés

Jelen dolgozat célja a nyelvi metaforák és metaforikus kifejezések, vagyis metaforikus 
frazeológiák idegennyelv-tanítás során felmerülő kérdéseinek és nehézségeinek átte-
kintése, és néhány lehetséges módszertani példa bemutatása e problémák kezelésére.

George Lakoff és Mark Johnson Hétköznapi metaforáink (Metaphors we live by, 
1980) című alapművének megjelenése óta a kognitív nyelvészet számára nem kér-
dés, hogy a metafora nem csupán stilisztikai eszköz a poétikai szövegekben, hanem 
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inherens módon az emberi kommunikáció minden szintjét átható jelenség akkor is, 
ha ennek a beszélő nem is mindig van tudatában (Lakoff–Johnson 1980). Az idegen
nyelv-tanítás az egyik olyan terület, ahol a nyelvi metaforák és a metaforikus frazeo-
lógiák tanításának explicit módon elő kell kerülnie, ezzel biztosítva a nyelvtanuló 
számára a megfelelő szintű metaforikus kompetencia elérését. A metaforikus 
kompetencia segíti hozzá ugyanis a nyelvtanulót a célnyelv metaforikus frazémá-
inak detektálásához, értelmezéséhez, szükség esetén az arra való válasz adásához, 
valamint a metaforák produkciójához és egyéni, kreatív, de az anyanyelvi beszélők 
számára még érthető metaforák létrehozásához (Danesi 1986; Danesi–Grieve 2010; 
Low 1988; Boers 2004). 

Az adott célnyelv metaforikus elemeinek bemutatása a nyelv más elemeinek, funk-
cióinak tanítása mellett sokszor háttérbe szorul, megfosztva ezzel a tanulókat a lexika 
egy más szegmensébe való bepillantás lehetőségétől, nem beszélve a metaforikus 
kifejezések mögött meghúzódó kulturális háttértudásról. A metaforikus lexika és frazé-
mák megfelelő módszertannal és megközelítéssel taníthatók, idegennyelv-órán elsajá-
títhatók (Irujo 1986; Danesi–Grieve 2010: 5–6). 

Jelen dolgozat elsősorban a metaforikus szócsoportlexémák és nyelvi metaforák 
tanításának módszertanára koncentrál. 

2. A metaforikus kifejezés. Kísérlet a metaforikus kifejezés definiálására

Jelen tanulmányban a nyelvi metaforák és a metaforikus kifejezések alatt olyan figura-
tív értelmű lexikai, vagy frazeológiai elemeket értünk, amelyek érzékelt hasonlóságon 
alapulva közvetítenek információt a valóságra vonatkozólag. A metaforák bizonyos 
esetekben konvencionalizálódnak, tehát az anyanyelvi beszélő számára elvesztik 
metaforikus értelmüket. Ez áll fenn a kiderül ige esetében, amelynek eredeti – nem 
metaforikus – alapjelentése (az időjáráshoz kapcsolódó ’Ég, idő a felhők, a köd elosz-
lásával kitisztul, rendsz. napossá lesz.’ ÉKsz.2) metaforikus használathoz szolgált alapul: 
’Ismeretlen v. homályos, eltitkolt dolog ismertté lesz, napfényre kerül, tisztázódik, kitu-
dódik’ ÉKsz.2). Más metaforikus kifejezések megőrzik figuratív jellegüket az anyanyelvi 
beszélők számára olyankor is, ha az anyanyelvi beszélő nem tud feltétlenül magyaráza-
tot adni a metaforikus eredetre: gondoljunk csak az olyan szócsoportlexémákra, mint a 
valami gombamódra szaporodik, vagy valaki magas lóról beszél valakivel.2 

Ugyanakkor a beszélők sokszor élnek kreatív, egyéni, csak egy-egy beszédhelyzet 
erejéig létező metaforákkal érzéseik, reakcióik, gondolataik, lelkiállapotuk leírására. 
Ha valaki a csapodár partnerét egy hullámként írja le, amely jön és aztán megy, akkor 
a magyar nyelvben nem létező, de a beszédpartnerek számára értelmezhető kreatív 
metaforát használt. 

2 ��Hasonló a helyzet a közmondásokkal (pl Addig jár a korsó a kútra, amíg el nem törik.) vagy a mondat-
lexémákkal is (Itt van a kutya elásva!), azonban ezek a frazeológiai elemek nem képezik tárgyát  ennek 
a dolgozatnak.
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Egy-egy metafora a leírandó helyzettől függően komplexebb, árnyaltabb asszociáci-
ókat is tartalmazhat, a szövegben többmondatos, sőt akár bekezdésnyi részt is kitéve. 
A következő idézet szerzője a politika sport fogalmi metaforát kibontva magyarázza el 
a 2022-es szeptemberi svéd választási eredményeket: Előretörtek a szociáldemokraták, 
de elveszítették a hatalmat. Visszaestek a konzervatívok, ráadásul a leadott szavazatok szá-
mát tekintve már nem ezüst-, hanem csak bronzérmesek, mégis ők alakíthatnak kormányt 
(Garam 2022).

A klasszikus nyelvészet idiómafelfogásához képest – amely a metaforikus kifejezé-
seket két-három szóból álló, nem megjósolható jelentésű, önkényesen létrejött kollo
kációnak tartotta – a kognitív nyelvészet új fordulatot hozott. Az új megközelítés szerint 
az idiomatikus, metaforikus kifejezések az ember fogalmi rendszerének részét képezik, 
jelentésük pedig az ember világról kialakított tapasztalatai alapján motivált (Kövecses 
2005: 203). Az új megközelítés a metaforikus kifejezések tanítására is hatással volt: a vak 
memorizálást mint kizárólagos metodológiai javaslatot felcserélte egy sokkal kommuni
katívabb, játékosabb, a kifejezések tapasztalati hátterére, a kontrasztivitás jegyében 
pedig kulturális és nyelvi egyezésekre és különbségekre, mögöttes fogalmi metaforákra 
vagy tematikára koncentráló, és így az elsajátítást megkönnyítő módszertan (Andreou–
Galantomos 2008: 70.; García Moreno 2011; Kövecses–Szabó 1996; Lukács 2022). 

2.1. A metaforák diskurzusban betöltött funkciói

A metaforák nyelvórai feldolgozásának szükségességét több tényező is megköveteli.
Amellett, hogy a metaforák, a szövegeket lexikai és szintaktikai szinten változatosabbá, 
gazdagabbá teszik, több diskurzusszervező funkciót is betöltenek. 

A metaforák segítik a beszélőt abban, hogy 
(1) �reflektálni tudjon olyan absztrakt fogalmakra, mint az érzelmek, a tudat, a 

színek tónusa, barátság, halál stb; 
(2) �pontosabban tudjon elmesélni vagy strukturálni adott eseményeket; 
(3) �képes legyen gondolatok kiterjesztésére, párhuzamok vonására, ami elvont 

jelenségek értelmezését teszi lehetővé; 
(4) �a diskurzus bizonyos elemeit negatív vagy pozitív módon fokozni, dramati-

zálni tudja; 
(5) �el tudja kerülni az egyértelmű megnyilatkozásokat vagy a nem kívánatos ígé-

retek megtételét és az elköteleződést;
(6) ��megkönnyítse a magasabb érzelmi töltésű témákról való beszédet;
(7) �a metafora lehetővé teszi egy téma összefoglalását, a témától való eltávolo-

dást és a témaváltást;
(8) �egy nem ismerős téma közelebb hozását a hallgatóhoz, illetve szokatlan, 

nem ismerős témák ismertebbekhez való kapcsolását;
(9) �a grammatikai funkciója révén lehetséges, hogy egy eseményről tárgyként 

essen szó (Low 1988, 2020; idézi Kovács 2022: 332–333).
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A metaforák tehát elkerülhetetlenek minden olyan diskurzusban, amely túlmutat az 
egyszerű, hétköznapi interakción, mint például éttermi rendelés vagy információ 
kérése egy idegenforgalmi irodában. Tehát a nyelvtanulónak abban a pillanatban, 
amikor érzelmekről, élményekről, benyomásokról minél pontosabban szeretne beszá-
molni, metaforákhoz kell folyamodnia (Valeva 1996: 23). 

Fontosságuk ellenére a metaforikus kifejezések tankönyvi szövegekben csak 
viszonylag későn, általában B2 szint körül kerülnek elő, sokszor azonban akkor is tuda-
tosítás, célzott gyakorlás nélkül. A C1 szint az, amelytől kezdve az explicit bemutatás 
és magyarázat megjelenik a tananyagokban, holott a nyelvtanulók valószínűleg már 
korábban készen állnak elvont jelentésű kifejezések elsajátítására (Piñeros Valbuena–
Rubiano Jimenez 2018). A magyar mint idegen nyelv tankönyvek közül csak egy példát 
vizsgálva meg: a MagyarOK tankönyvsorozat B1+, vagyis harmadik kötete (Szita–Pelcz 
2013: 130–131). az első, ahol metaforikus kifejezések (bőrig ázik valaki, az orra előtt megy 
el valakinek valami stb.) szerepelnek, és azok átvitt értelmű jelentésére a nyelvtanulók 
figyelmét fel is hívják néhány gyakorlaton keresztül (Szita–Pelcz 2013: 130–131).  

3. A metaforikus kompetencia fejlesztésének lehetőségei

A Bevezetésben már említésre került, hogy a metafora kognitív megközelítése válto-
zást hozott a metafora tanításának metodológiai keretébe is. A kifejezések automati-
zált, reflexió nélküli memorizálását a kifejezések taníthatóságának szem előtt tartása 
váltotta fel. A metaforikus kifejezések tanításának végső célja azonban a metaforikus 
kompetencia kialakítása a nyelvtanulóban. A szakirodalomban metaforikus (vagy 
fogalmi) kompetencia terminus először 1986-ban kerül lejegyzésre azon megfigye-
lés mentén, hogy a még a célnyelvet magas szinten beszélő nyelvtanulók sem kezel-
ték magabiztosan a célnyelv fogalmi rendszerét és a figuratív értelmű kifejezéseket 
(Danesi 1986). Az új kompetencia bevezetése mérőeszközt biztosít ahhoz, hogy a  a cél-
nyelv fogalmi rendszeréről kialakított ismeretének nyelvtanulói szintje leírható legyen. 

A metaforikus kompetencia szükséges ahhoz, hogy a nyelvtanuló a célnyelv 
gondolkodási struktúráit figyelembe véve, célnyelvnek kulturálisan, pragmatikai-
lag, fogalmilag megfelelő módon kommunikáljon (Danesi–Grieve 2010). A metafori-
kus kompetencia ahhoz is elengedhetetlen, hogy a nyelvtanuló az őt körülvevő világ 
jelenségeire a célnyelvnek megfelelő módon (és ne a forrásnyelv fogalmi rendszerére 
támaszkodva) tudjon reflektálni (Low 1988: 129).

A metaforikus kompetencia azonban nemcsak a nyelvi produkcióban, hanem 
a célnyelv befogadásában is szerepet játszik. Low szerint (1988: 130) a metaforiku-
san kompetens nyelvtanuló képes felismerni és értelmezni a célnyelv metaforáit, és 
ismeri a célnyelv kulturális, fogalmi preferenciáit, vagyis azt, hogy a célnyelv beszélői 
milyen forrás- és céltartományokat használnak fel egy-egy metafora létrehozásakor. 
Például:  a nyelvtanulónak tudatában kell lennie annak, hogy a magyar kultúra való-
színűleg nem fog krikettütőn vagy trópusi növényeken alapuló metaforákat létrehozni. 
A nyelvtanuló a célnyelvet illető metaforikus ismeretei alapján azt is el tudja dönteni, 
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hogy egy-egy metafora milyen mértékben feltételez újszerű kiterjesztést (Low 1988: 
129–124.) Látható, hogy ezek a kritériumok nehéz feladat elé állítják a célnyelvet elsa-
játítani vágyó nyelvtanulót. Boers szerint (2000) egy adott célnyelv forrás- és céltarto-
mányainak megjósolása nem lehetséges, ami azt jelenti, hogy célnyelvinek pontosan 
megfelelő metaforák képzésének követelménye teljesíthetetlen. Ennek alapján a meta-
forikus kompetencia ezen kritériuma úgy módosul, hogy a nyelvtanuló már akkor is 
metaforikusan kompetensnek tekinthető, ha képes a célnyelv metaforáit tematikus 
csoportokba rendezni, tehát elegendő, ha felismeri a célnyelv tipikus forrás- és céltar-
tományait (Boers 2000: 566). 

A metaforikus kompetencia azonban nem korlátozódhat pusztán a lexikai szinten 
nyújtott teljesítményre, ugyanis a metaforikusság a nyelv minden szintjét áthatja, így 
például a morfológiait is (Szili 2021). Metaforikusan kompetensnek tehát akkor tekint-
hető a nyelvtanuló, ha célnyelv minden szintjén helyesen kezeli a fogalmi, metaforikus 
struktúrákat (Kecskés 2000). 

A metaforikus kompetencia helyének meghatározása a többi nyelvi kompetencia 
között nem egyszerű feladat. A nehézség elsősorban abból adódik, hogy nem dönt-
hető el teljes egyértelműséggel, hogy a nyelvtudás modelljében3 hova is lehetne beil-
leszthető: a nyelvi kompetenciák vagy a szociolingvisztikai készségek közé, esetleg a 
kulturális kompetencia alá? Littlemore és Low (2006) ad egy lehetséges választ a kér-
désre: a metaforikus kompetencia a nyelvi kompetencia minden szintjén jelen van és 
azok mindegyikét áthatja. Ez azt jelenti tehát, hogy a metaforikus kompetencia csak 
más kompetenciákkal összhangban és kölcsönhatásban értelmezhető.

4. A (majdnem) határtalan metaforikus kreativitás

Minden egyes kultúra metaforikusan kreatívnak tekinthető, ha a történelmi, társadalmi, 
földrajzi kontextusából kifolyólag más kultúrákhoz képest eltérő metaforikus kifeje-
zésekkel konceptualizálja a világ különböző jelenségeit (vö. Kövecses–Benczes 2010: 
113–114; Kövecses 2010).

Az egyéni (és költői) metaforikus kreativitás alapja a lokális kontextus, amelynek 
alkotóelemei a közvetlen fizikai és társadalmi keret, a közvetlen nyelvi és kulturális 
kontextus, valamint a diskurzus fő elemeiről való ismeretek. Az egyedi, kreatív, sokszor 
a nyelvben nem meghonosodó metaforák különösen jellemzik a politikai beszédek 
nyelvezetét és az újságírói nyelvet (Kövecses–Benczes 2010: 107–110). Ezek a metafo-
rák általában pillanatnyi, az adott időpontban aktuális jelenségeket konceptualizálnak, 
tehát értelmezésük nagyban függ a befogadó társadalmi-kommunikációs kontextus-
sal kapcsolatos ismereteitől.

A metaforikus kreativitás alapjait (is) a céltartományaik fogalmait nem strukturáló, 
hanem azokat inkább csak keretbe helyező ontológiai metaforák teremtik meg. Általuk 

3 ��Bárdos 2007
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absztraktabb fogalmaink hozzáférhetőbbé és szerkezeti metaforák segítségével leír-
hatóvá válnak. A mindennapi kommunikációban is jól ismert megszemélyesítés jelen-
sége is az ontológiai metaforákhoz kötődik (Kövecses 2005: 50–51).

Az egyén kreatív metaforáinak forrása lehet a személyes élettörténet, nagyobb 
érzelmi válság, a külvilágból érkező erős behatás (Kövecses–Benczes 2010: 111). 
Az  egyéni kreatív metaforák esetében is fontos azonban, hogy a beszélő egyéni 
kontextusa ismert legyen a hallgató számára, anélkül az értelmezés nem lehetséges. 

Jó példa az egyéni metaforára a következő szöveg, amelyben egy túlsúllyal küzdő 
és állandóan lefogyni vágyó lány arról beszél, hogy a tetoválásokon keresztül hogyan 
talált rá a saját testképére: 

„Így kezdtem el tetováltatni. Így adtam engedélyt magamnak arra, hogy kidíszítsem 
ezt a testet. A testet, amit – mint valami átmeneti albérletet –, sosem mertem belakni. 
Aminek a falait sosem mertem a magam kedvére átfesteni, ahol nem mertem otthon 
érezni magam, amiben csak mint helytartó éltem, éveket várva a nagy felújításra, ami 
után érdemes leszek majd hazát építeni benne.”4 

A metaforában a beszélő a saját testét albérletként értelmezi. A magyar kultúrában 
az albérlet mindig az igazi otthon ellenpontjaként értelmeződik, ideiglenességet és 
idegenséget jelent, olyan dolgot, amit soha nem érez magáénak. A beszélő saját maga 
elfogadásának vágyát az otthon fogalom hazára való kitágításával fejezi ki. Ebben a 
kreatív metaforában a testhez mint céltartományhoz új forrástartományi elemeket 
(albérlet és haza) rendelt a beszélő, ami a test konceptualizációjában új megközelítést 
jelent. Ezt nevezi Kövecses forrástartományon kívüli kreativitásnak (Kövecses 2010: 724).

5. A metaforikus kifejezések tanításának nehézségei

A metaforikus kompetencia kialakítása felé tett első lépés annak tudatosítása a nyelv-
tanulóban, hogy a célnyelvben – éppúgy mint minden más nyelvben – a metaforikus 
kifejezések gyakran használatosak és funkciókkal rendelkeznek. Amikor ez megtörtént, 
akkor lehet a metaforikus kifejezések tanítását elkezdeni. A tanítási folyamat végére 
optimális esetben a nyelvtanulók megtanulják, hogy a célnyelv milyen eszközök segít-
ségével fejezi ki az absztrakt jelenségeket.

A tudatosítás szakaszában a metaforikus kifejezések hat meghatározó tényezőjét 
kell mindenképpen világossá tenni a nyelvtanulók számára: 

(1) �A metaforikus kifejezések nem önkényesen létrejött (létrejövő) nyelvi elemek, 
hanem jelentésük motivált, vagyis a figuratív jelentés legalább etimológiáját 
tekintve kapcsolódik a szó szerinti jelentéshez. 

(2) �A metaforikus kifejezések jelentése nem jósolható meg teljességében ele-
meik összességének jelentése alapján. 

4 ��https://wmn.hu/wmn-life/58705-polner-laura-a-tetovalasaim-szamomra-azt-jelentik-hogy-egyen-
kent-foltokban-foglalom-vissza-ezt-a-testet-azt-jelentik-szeretem-annyira-hogy-fel-merjem
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(3) �A metaforikus kifejezések csak részben vagy egyáltalán nem bonthatók le 
összetevőire. 

(4) �A metaforikus kifejezések mindig több szóból álló lexikai egységek (García 
Moreno 2011). 

(5) �A metaforikus kifejezések mindegyike kétrétű jelentéssel bír. A felszíni jelen-
tés a kifejezés általános, céltartomány által befolyásolt jelentése. Ez alatt rejtő-
zik konkrétabb jelentésű konnotációja, amelyet az adott kifejezésre jellemző 
ontológiai kapcsolatok hoznak létre. A valaki tüzet hány kifejezés általános 
jelentése a düh tűz fogalmi metaforán alapul, a konnotációja pedig a hány ige 
erős, intenzív jelentéséből származik (Kövecses–Szabó 1996: 331–337).

(6) �A metaforikus kifejezések teljes vagy részleges morfoszintaktikai és lexikális-
szemantikai rögzültséget mutatnak. Ennek következtében szerkezetük meg-
változtatása jelentéscsorbuláshoz vezethet (Forgács 2012: 30–34).

(7) �Mindezen tulajdonságaik alapján a metaforikus kifejezések nyelvi viselke-
dése nagy mértékben eltér a szabad szószerkezetekétől. 

Ezen elméleti alapok – a nyelvtanulók szintjére adaptált – letételének célja, hogy a 
nyelvtanulók olyan eszközt kapjanak a kezükbe, amely hozzásegíti őket a metaforikus 
kifejezések felismerésére mindenfajta szövegkörnyezetben.

Az elméleti alapok bemutatása után a metaforikus kifejezések tanítása két szakaszra 
bontható fel: az első a megértés, vagyis a befogadás folyamata, amit később a produkció, 
tehát a használat követ. Már a befogadás során rá kell irányítani a nyelvtanuló figyel-
mét a metaforikus kifejezés használatát meghatározó három legfontosabb tényezőre: 
a kifejezés előfordulását meghatározó nyelvi, a fogalmi és a pragmatikai kontextusra 
(Irujo 1986). 

A nyelvtanulók dolgát megkönnyítendő érdemes szem előtt tartani néhány olyan 
tényezőt, amely megkönnyítheti a kifejezés elsajátítását, legalábbis a jelentésének 
memorizálását. A frazeológiai ekvivalencia, a motiváltság, illetve kifejezés forrás- vagy 
céltartományának megvilágítása egyaránt az elsajátítás szolgálatába állhat. 

6. Az ekvivalencia fogalma

A frazeológiai ekvivalencia azt jelenti, hogy az adott célnyelvi kifejezés lexikailag, 
szemantikailag és morfoszintaktikailag teljesen megfelel a forrásnyelvinek (Forgács 
2012).5 Klaudy Kinga fordításra vonatkozó egyenértékűség-elmélete (1989) mentén a 
frazeológiai elemek ekvivalenciafogalma tovább bővíthető a referenciális, kontextuális 
és funkcionális referenciával. A referenciális ekvivalencia így újraértelmezve azt jelenti, 
hogy a frazeológiai elem cél- és forrásnyelvi szövegben a valóságnak ugyanarra a sze-
letére vonatkozik. A frazeológiai elem kontextuális egyenértékűsége azt jelenti, hogy 

5 ��Erre példa a német ein gutes Licht auf jemanden/etwas werfen, amelynek magyar megfelelője a jó fényt 
vet valakire/valamire. Az ilyen kifejezések könnyen emészthetőnek és elsajátíthatónak bizonyulnak a 
nyelvtanulók számára, a témában végzett kutatások is erre utalnak (Irujo 1993: 217).
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cél- és forrásnyelvi szöveg mondataiban azonos helyet foglalnak el. A funkcionális ekvi-
valencia pedig azt jelenti, hogy a frazeológiai elemek a forrás- és célnyelv olvasóiban 
a szövegben ugyanazt a hatást váltják ki. Az ekvivalencia jellegében egy kontinuum, 
amelynek egyik végén a teljes egyenértékűség és megegyezés, a másikon pedig a 
megfelelés teljes hiánya áll.6

7. A kifejezések motiváltsága

Munske szerint (1993, idézi Forgács 2018: 94) a frazeológiai elemek motiváltságuk alap-
ján négy csoportra oszthatók fel: (1) morfológiai-szemantikai; (2) figuratív; (3) szituatív 
és (4) jelmező-motiváció. A morfológiai-szemantikai motiváció által létrejött kifeje-
zések jelentése komponensei jelentésének összességéből kikövetkeztethető. A  figu-
ratív motivációjú egységek létrejöttében a morfológiai-szemantikai motiváción túl 
metaforikus és/vagy metonimikus motiváció is áll a háttérben. A szituatívan motivált 
egységek megértéséhez a frazémát kontextualizáló szituáció megértése is szükséges. 
A jelmező-motiváció a frazéma modifikációjában, vagyis szinonimáinak, antonimáinak 
és akcionális sorainak létrejöttében játszik szerepet. 

A metaforikus kifejezés motiváltsága elősegíti annak elsajátítását (Kövecses 2000: 
7–8). A motiváltság ugyanis egyfajta etimológiai magyarázatként is szolgálhat, ami 
pozitív hatással van a kifejezés hosszú távú memóriában való elraktározására.

8. A forrástartományok

A metaforikus tematika, illetve fogalmi metaforák köré történő szervezés egy másik 
megközelítést jelent a nyelvi metaforikus kifejezések tanításában. A szókincs elsajátí-
tását és aktív használatát egyaránt segíti, ha a nyelvtanulók fogalmi metaforák köré 
szervezetten ismerkednek meg a metaforák jelentésével. A fogalmi metaforák köré 
való rendezés rendszert teremt az elsajátítandó szókincsben, és mint bármilyen jellegű 
szervezettség, ez már megkönnyíti az elsajátítást (Boers 2000: 557–563). A metaforák 
tanítása még eredményesebbé tehető, ha a fogalmi metaforák explicit bemutatásával 
párhuzamosan a kifejezések mentális képei is elemzésre kerülnek (Shaffer 2005). 

6 ��Az ún. frazeológiai hamis barátokkal, vagyis az olyan kifejezésekkel, amelyek látszólag megegyeznek 
a cél- és a forrásnyelvben különösen óvatosan kell bánni, mert a nem megfelelő célnyelvi használat 
kellemetlen helyzetbe hozhatja a nyelvtanulót. A spanyol dar a alguien un tirón de orejas szó szerint 
azt jelenti, hogy ’adni valakinek egy fülhúzást’, ami korántsem esik egybe a magyar kedveskedő (?) 
születésnapi fülhúzogatással, hanem ’leszidni valakit’ jelentéssel bír. 
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9. A kifejezések valenciája

A többtagú metaforikus kifejezések esetében szükséges megkülönböztetni azok külső 
(konstrukcióextern) és belső (konstrukcióintern) valenciáját. 

A belső valencia a frazeológiai egység szerkezetét tekintve azt jelenti, hogy a frazeo-
lógiai egység feje meghatározza a kifejezés kötelező belső vonzatait (Forgács 2012: 
185). A kiteszi valakinek a szűrét kifejezés esetében például a kitesz ige Mit? kérdésre 
válaszoló automatikus vonzata a kifejezés belső szerkezetében jelenik meg a szűrét 
komponensben. A belső valencia elsajátítása nem feltétlenül okoz gondot a kifejezés 
megtanulásában, hiszen az a kifejezés állandó elemét alkotja, tehát a frazeológiai elem 
szerves részét képezi. Arra mindenképpen tanácsos felhívni a nyelvtanuló figyelmét, 
hogy a belső valencia megváltoztathatatlan, a hibás elsajátítás és használat értelem-
csorbulást, rossz használatot eredményez.7 

A kifejezés külső valenciája a metaforikus kifejezéshez kötődő külső vonzatokat 
határozza meg. Ezek nélkül a kifejezés mondatba foglalva nem teljes. A frazeológiai 
egység külső valenciájának megfigyelése és elsajátítása elengedhetetlen, mert annak 
egy vagy több komponense is módosulhat morfológiailag a mondatba beépülve. 
Az összeakasztja a bajszát valakivel kifejezés esetében a -val/-vel rag szükséges ahhoz, 
hogy a szerkezet morfoszintaktikailag helyes legyen, illetve a kifejezésben található 
possessivus is  változhat (pl.  összeakasztották a bajszukat a család többi tagjával.)

10. Metaforikus kifejezések a nyelvórán – ötletek és lehetőségek

A tanulmánynak ezen fejezetében a teljességre törekvés nélkül mutatok be néhányat 
a metaforikus kifejezések tanítására készített saját anyagok közül, az elsajátítás egyes 
lépéseire helyezve a hangsúlyt. A kifejtett elméleti megközelítés és háttér szüksé-
ges volt ahhoz, hogy a nyelvtanulóknak a metaforikus kifejezések mibenléte már ne 
okozzon gondot, hanem csak feladatlapokon megjelenő metaforikus kifejezések elsa-
játításába kelljen kognitív energiát fektetniük. 

A metaforikus kifejezések tanításakor az elsődleges feladat a nyelvtanulók ráhan-
golása a metaforikus kifejezések felismerésére. Az eredeti szövegeken alapuló inputra 
épülnek az olyan típusú feladatok, amelyek során a nyelvtanulóknak különböző írott és 
audiovizuális (pl. reklámok, újságfőcímek, filmrészletek stb.) szövegekben kell megta-
lálniuk a metaforikus kifejezéseket. A metaforikus jelentés felismerése egyrészt fontos 
lépése a metaforák elsajátításának, másrészt pedig az eredeti szövegek pontosan meg-
mutatják az adott metafora lehetséges kontextusait, konnotációját. Emellett alkalmat 
adnak a jelentés és használat megvitatására. 

7 ��Az kiteszi valakinek a szűrét kifejezés esetében az *kiteszi valakinek a szűrére értelmezhetetlen egy cél-
nyelvi beszélő számára. 
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Az 1-es számú melléklet egy ilyen típusú feladatsort mutat be. Ahogy azt már is emlí-
tettem, fontos felhívni a nyelvtanulók figyelmét arra, hogy egy metaforikus kifejezés 
szó szerint is értelmezhető. 

A 2-es számú feladatlap Tóth Krisztina Pogi néni című novellájának feldolgozásához 
készült. A nyelvtanulóknak – a novella teljes szövegének ismeretében – az a feladata, 
hogy a mondatban kiemelt kifejezés szó szerinti vagy átvitt értelmű jelentéséről dönt-
senek. A kiemelt kifejezések szó szerinti jelentése még humor forrása is lehet, ami arra 
is ráirányítja a nyelvtanulók figyelmét, hogy milyen kellemetlen helyzetbe kerülhetnek 
metaforák szó szerinti értelmezésével. 

A metaforikus jelentés felismerése után a következő lépés a kifejezések elsajátítá-
sának megkönnyítése a nyelvtanuló számára, a kifejezés morfoszintaktikai, pragma-
tikai és kontextuális aspektusainak bemutatása gyakoroltatása. Minderre alkalmasak 
a szókincs tanítására már bevált módszerek, mint például a kifejezés megfigyelése 
kontextusban, a jelentés összekötése a kifejezéssel, szó szerinti jelentés metaforikussal 
való helyettesítése vagy a kifejezés behelyettesítése mondatba. A kifejezések hosszú 
távú memóriába való elraktározásához jól kihasználható azok szó szerinti jelentésének 
erős képisége (pl. csütörtököt mond, valakinek két bal lába van stb.). Ezek lerajzolása, a 
kifejezés jelentésének gesztusokkal való elmutogatása, a rajz és a gesztikuláció párosí-
tása segíti a kifejezés mentális képként való rögzülését.

A metafora elsajátítása nemcsak a jelentés és morfoszintaktikai viselkedés megtanu-
lását, hanem a pontos konnotáció megértését is magában foglalja. Ezt próbálja gyako-
roltatni a 3-as számú mellékletben bemutatott feladatlap, amely Schein Gábor Annácska 
születésnapja című tárcanovellájához készült. Az első feladatban a nyelvtanulónak kell 
kikövetkeztetnie a jelentést a metaforikus kifejezés alkotóelemeinek jelentése alapján, 
a másodikban pedig a megadott jelentést kell társítania a kifejezéshez. Ezt követően a 
harmadik feladatban a nyelvtanulóknak meg kell keresniük a szövegrészletben azokat 
a helyzeteket, amelyeknek leírására alkalmazhatók a kifejezések. 

A 4-es számú melléklet egy a metaforákra készített hibakereséses és -javításos 
feladatlap. Ebben a tanulók feladata a metaforikus kifejezések nyelvtani, lexikai vagy 
fogalmi hibáinak (vagyis a nem megfelelő kontextusban való használatnak) detektá-
lása, a hiba kijavítása és a mondat megfelelő formában való újraírása. (A feladatlap 
mondatai természetesen csak olyan kifejezéseket tartalmaznak, amelyekkel a nyelv-
tanulók korábban órai keretek között explicit módon foglalkoztak.) A hibakeresés és 

-javítás feladattípusok egyszerre több funkciót is betöltenek: egyrészt gyakoroltatják a 
kiválasztott nyelvi jelenséget, másrészt visszajelzést adnak a tanuló számára az elsajá-
tított – vagy annak hitt – nyelvi jelenséggel kapcsolatban; harmadrészt pedig lehetősé-
get adnak a nyelvtanulónak, hogy nyelvelsajátítása folyamatára reflektáljon.

Az 5-ös, 6-os és a 7-es számú melléklet különböznek abból a szempontból, hogy 
nem egy feladattípust, hanem egy-egy tematika köré rendezett metaforikus kifejezé-
sek tanításának egy lehetséges módját mutatják be. Az 5-ös számú melléklet a testrész-
neveket tartalmazó metaforikus kifejezések tanítására fókuszál a KER szerinti A2 szintre 
tervezve. Ez utóbbi tény teszi a feladatlapot érdekessé, ugyanis ezen a nyelvi szinten 
metaforikus kifejezések szinte soha nem kerülnek elő. A feladatlap olyan csoport 
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számára készült, amely már ismeri a birtoklás kifejezését, illetve a testrészeket. E két 
téma egymással jól kombinálható, és metaforikus kifejezések bevezetésére jól kiak-
názható. A feladatlap segítségével a nyelvtanulók saját fantáziájukra, kreativitásukra 
és anyanyelvükre támaszkodva különböző feladatok (a hagyományosnak tekinthető 
rajzolás, jelentéssel való összekötés, behelyettesítés) végrehajtásán keresztül lesznek 
képesek kreatívabb, színesebb leírását adni egy személynek. A feladatlap a nyelvta-
nulók számára sikerélményt is jelenthet saját nyelvi előrehaladásuk szempontjából, 
ugyanis azt az érzést keltheti bennük, hogy már viszonylag alacsony szinten meg tud-
nak birkózni egy általában véve nehéznek tartott témával. A testrészeket tartalmazó 
kifejezések tanítása mindenképpen fontos, ugyanis szócsoportlexémák között nagy 
arányban találunk rá példákat minden nyelvben. Ennek hátterében a kognitív nyelvé-
szet magyarázata szerint a testesültség áll, amely szerint elvont fogalmak konceptuali-
zálására a test (és a közvetlen fizikai tapasztalatok) sokszor szolgál forrástartományként 
(Lakoff–Johnson 1980; Kövecses 2010: 231; Tolcsvai Nagy 2013: 386; Ibarretxe–Antuñano 
2012: 97–122; Tyler 2012: 22).

Szintén a testesültség nyelvi jelenségén alapul a 6-os számú melléklet, amely 
olyan szó szerint és metaforikus értelmű lexikát (tehát nem csoportlexémákat) mutat 
be, amelyek szó szerinti jelentésük alapján az időjárási elemekhez, vagyis a közvetlen 
fizikai tapasztalathoz kapcsolódnak; átvitt értelemben pedig absztrakt jelenségeket 
írnak le.8 A feladatlap az időjárás leírására szolgáló melléknevek szó szerinti jelentésé-
nek bevezetésétől halad a metaforikus jelentések bemutatása, gyakoroltatása, és aktív 
használata felé. 

A tanulmányban korábban már említettem, hogy kifejezések metaforikus tematika 
köré rendezése elősegíti az elsajátításukat és elraktározásukat a hosszú távú memóri-
ában. Az egyik ilyen lehetséges metaforikus tematika AZ ÉLET JÁTÉK, amely univerzá-
lisnak, legalábbis a kultúrák nagy részében megtalálhatónak tekinthető. A 7-es számú 
mellékletben található feladatlapon néhány fogalmi metafora bevezetésével kezdődik 
annak illusztrálására, hogy mit is jelent ez a fogalom. A következő két feladat arra kéri a 
nyelvtanulókat, hogy beszélgessenek el az élet és a játék közös jellemzőiről és párhu-
zamairól. A 4. és 5. feladat a kifejezések jelentésének elképzelésére és meghatározására 
koncentrál. A 6. feladat arra kéri a nyelvtanulókat, hogy keressenek arra példákat az 
interneten, hogy a kifejezések milyen kontextusban szerepelnek, majd kutatásuk ered-
ményét a csoport tagjainak is be kell mutatniuk. A 7. feladat a diákok anyanyelvükkel 
vagy más idegen nyelvekkel kapcsolatos tudására és kreativitására apellálva azt kéri, 
hogy próbáljanak meg hasonló kifejezéseket írni. A 8. és 9. feladat a kifejezések aktív 
használatát célozza meg: egyrészt a kifejezések valenciáját gyakoroltatja egy hagyomá-
nyos, behelyettesítős drillen keresztül; másrészt pedig – zárófeladatként – egy, a kife-
jezéseket tartalmazó szöveg írását kéri. Ez a feladatlap B1 szinttől kezdve használható.

A 8-as számú feladatlap, amelynek alapja a Kemény István Huszadik évünk c. ver-
sében kibontott Hold-Föld-Naprendszer metafora/allegória, a B2+ vagy az annál 

8 ��A feladatlap Gillian Lazar (2003) Metaphors and Meanings: Activities to Practise Figurative Language c. 
könyvében bemutatott anyag alapján készült.
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magasabb szintű nyelvtanulók, illetve a származásnyelvi tanulók számára készült. Ez a 
szöveg kiváló példa a költői nyelv metaforáira és metaforikus kreativitására, és arra, 
hogy hogyan lehet új forrástartományi elemeket (Hold és Föld vonzása) bevonni egy 
elvont céltartomány (szerelem, vonzódás) leírására. A feladatlap nem utolsósorban alkal-
mat ad a nyelvtanulóknak arra is, hogy megismerkedjenek egy kortárs magyar költő 
nevével és legalább egy szövegével. 

11. Összefoglalás

A nyelvoktatás soha nem választható el a célnyelv kultúrájának tanításától. Ahhoz, 
hogy egy adott nyelvtanuló teljesen mértékben metaforikusan kompetensnek mond-
hassa magát, szükséges, hogy megértse a célnyelv fogalmi preferenciáit olyan szinten, 
hogy önmaga is a célnyelvben is elfogadható módon legyen képes metaforikusan kife-
jezni magát. Ez a metaforikus kompetencia szempontjából úgy értelmezhető, hogy a 
nyelvtanuló – megfigyelve a célnyelv társadalmi, történelmi stb. változásait – képes 
felismerni és értelmezni azok nyelvi megvalósulásait. Sőt, ennek mentén ő maga 
is tud az új körülményekből fakadó, a célnyelv fogalmi preferenciáinak megfelelő 
metaforikus kifejezéseket létrehozni. A metaforikus kifejezések tanítása az egyik módja 
annak, hogy közelebb vigyük a nyelvtanulót a magasabb metaforikus kompetencia és 
kulturális ismeretek elsajátításához.
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